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Comment utiliser ce guide

Ce guide est destiné aux formateurs offrant une formation de niveau moyen à Wordfast. Wordfast est un outil de traduction assistée par ordinateur (TAO) populaire chez les traducteurs. En fonction du niveau de formation et du temps alloué, le formateur pourra aller plus ou moins en profondeur.

Ce guide est également destiné aux utilisateurs de Wordfast souhaitant s'autoformer. Dans ce cas, ils peuvent ignorer le texte écrit avec le style trainer, qui s'adresse au formateur et a une fonction surtout pédagogique.

Le guide se compose de quatre parties, chacune correspondant à une session de 90 minutes, suivie de 15 minutes de questions-réponses :

	Session 1
	Gestion des mémoires de traduction (TM).

Attributs : aperçu, personnalisation.

Pénalités : aperçu, personnalisation.

L'éditeur de mémoire de traduction : Pratique des filtres ; Filtres spéciaux ; Pratique des tris ; Mémoire d'arrière-plan (BTM)

Règles de la TM (TM rules).

	Session 2
	Personnalisation des transposables

Fichiers taggés ; Champs, hyperliens ; Notes de pied de page ; Signets

L'onglet Tools de Wordfast

Sélection des documents à traiter ; Clean-up ; Analyze ; Quality-Check ; Translate ; Extract



	Session 3
	Gestion de la terminologie

Reconnaissance terminologique floue

Champs "F1", F2" et "F3"

Création d'une liste noire (Blacklist)

L'éditeur de glossaire : Pratique des filtres ; Filtres spéciaux ; Pratique des tris



	Session 4
	Recherche de référence

Recherche de contextes

Méthode communes aux deux recherches

Fonctions avancées de la boîte de Pandore.


Prérequis

Matériel et logiciels utilisés par les participants

Microsoft Word version 97 ou supérieure

La formation se déroule sur un ordinateur équipé de Microsoft Word™.

	
	La formation idéale suppose que chaque participant vienne avec son ordinateur portable.
Ainsi :

( l'installation de Wordfast, si elle n'est pas encore faite, sera effectuée sur l'ordinateur du participant, qui conservera cette installation ;
( les acquis de la formation sont beaucoup mieux conservés ;
( il est parfois difficile d'installer Wordfast sur des ordinateurs de salles informatiques ou labos d'informatique, où les stations de travail sont "administrées" et soumises à des limitations, par exemple l'interdiction d'ajout de macros ou de modèles Ms-Word rendant l'installation de Wordfast impossible. Comme de plus beaucoup de formations se font en week-end lorsque l'administrateur réseau est absent, cela peut tout simplement rendre la formation impossible.


Wordfast version 5 ou supérieure

Wordfast doit être installé et opérationnel avant la formation. Il est entendu que les participants à une formation de niveau moyen ont déjà utilisé Wordfast à des fins professionnelles.

	
	Il est conseillé que chaque participant télécharge et installe Wordfast avant la formation. En d'autres termes, l'installation de Wordfast ne devrait pas être incluse dans la formation. La pratique montre que l'installation de Wordfast sur des ordinateurs très différents (système, Ms-Office, langue, clavier, problèmes particuliers) peut repousser le démarrage de la formation d'une ou de plusieurs heures, et rendre l'ensemble chaotique.

Les rares participants n'ayant pas réussi à installer Wordfast avant la formation peuvent arriver plus tôt pour que le formateur les aide à finaliser l'installation avant le début de la formation.


Données utilisées par les participants

La formation fera usage des données suivantes :

1. un document-type (fourni par le formateur) de format Word, comprenant quelques phrases à traduire ;

2. un glossaire-type (fourni par le formateur) dans lequel se trouvent quelques termes que l'on retrouvera dans le document-type ;

3. une mémoire de traduction (TM) de plus de cent lignes.
Les participants doivent avoir créé un dossier spécifique pour la formation (par exemple : c:\training) dans lequel ces fichiers se trouvent.

	
	Conseil au formateur : Il est recommandé de distribuer ces données et ces consignes par internet (pièce jointe à un email, ou téléchargement ftp) aux participants avant la formation, mais il y aura toujours des participants se présentant sans ces données, et ayant besoin de les recevoir. Le formateur doit avoir à sa disposition une clé USB avec les données ci-dessus. Il est aussi recommandé d'avoir également ces données sur une ou plusieurs disquettes pour les participants n'ayant que Windows 98 ou 95, qui ont en général des problèmes à lire les clés USB. Le formateur aura également wordfast.dot sur ces supports (clé USB/disquette), dans le cas où il assisterait une installation non réussie, juste avant la formation.


Session 1

Gestion des mémoires de traduction (TM)

Les attributs

Définition. Les attributs sont des catégories générales (par exemple, "Domaine", "Client" etc.) pouvant prendre plusieurs valeurs (par exemple, pour l'attribut "Domaine", on pourrait créer des valeurs comme "Juridique", "électronique", "Médical", etc.). Ces valeurs d'attributs sont appliquées aux unités de traduction (TU) pendant une session de traduction. Elles sont enregistrées avec les TU sous forme de codes ou mnémoniques, et en font partie intégrante. Il est possible de changer ces valeurs d'attributs d'une session de traduction à l'autre. Par conséquent, une même mémoire de traduction peut contenir des TU ayant des valeurs d'attributs différentes.

Exemple. Un traducteur veut conserver toutes ses traductions pour un client précis dans une seule et même mémoire de traduction (TM) affectée à ce client. Par contre, pour ce même client, il fera des traductions dans plusieurs domaines: mécanique, électronique, juridique et général. Il dote sa TM d'un attribut nommé "Domaine", lequel recevra quatre valeurs : mécanique, électronique, juridique et général. Lorsque le traducteur se lance dans une session de traduction propre à un domaine spécifique, il sélectionne auparavant la valeur de l'attribut "Domaine" qui convient, par exemple "Juridique". Les TU générées pendant les sessions de traduction recevront un code correspondant à ce choix, jusqu'au prochain changement de valeur d'attribut.

Cela permettrait à ce traducteur d'extraire un jour toutes les TU "juridiques" de la TM affectée à ce client, ainsi que d'autres TM affectées à d'autres clients, pour constituer une grande TM unique, mais dont toutes les TU auraient l'attribut "juridique".

Les attributs permettent donc une gestion fine des mémoires de traduction. Les attributs 2 à 5 sont facultatifs : une mémoire de traduction et les unités de traduction qu'elle contient peuvent s'en passer. L'attribut 1 (User ID) est en principe toujours actif et enregistré avec toute TU créée.

Comment créer des attributs.

Lancer Wordfast. Cliquer sur l'Onglet "Translation memory" puis sur l'onglet "Attributes". L'écran suivant doit apparaître :
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Les attributs sont toujours définis pour une mémoire de traduction bien précise (il s'agit de la mémoire de traduction définie dans l'onglet "Translation memory", sous-onglet "TM" de Wordfast, donc de la mémoire "en cours").

Il y a cinq attributs possibles (de 1 à 5), mais l'attribut numéro 1 ("User ID") est réservé au nom d'utilisateur. Si aucun nom d'utilisateur n'est défini, le nom d'utilisateur (initiales et nom) défini dans Ms-Word au moyen du menu Outils/Options/Utilisateur sera utilisé par Wordfast. Le mnémonique est composé des initiales de l'utilisateur, le libellé est le nom d'utilisateur.

Les valeurs d'attributs (les différentes valeurs qu'un attribut peut prendre, et qui sont indiquées dans la liste déroulante "Possible values for..." au bas de la boîte de dialogue) sont faites d'un mnémonique (de 1 à 10 lettres sans espaces) suivi d'un espace puis d'un libellé en clair (où les espaces sont permis). Pour obtenir des attributs-types servant d'exemple pour illustrer ce principe, cliquez sur le bouton "Sample". Observez par exemple les différentes valeurs d'attributs pour les attributs 2 et 3.

Personnalisation des attributs

	
	Pour nommer ou renommer des attributs, cliquez avec la souris dans la liste supérieure puis utilisez la touche Entrée. Pour renommer/supprimer/ajouter des valeurs d'attributs, cliquez avec la souris dans la liste inférieure (la liste déroulante des valeurs d'attributs) puis utilisez les touches Entrée/suppr/insert.

	
	Une mémoire de traduction mémorise jusqu'à 16 identités de traducteurs. Si une TM est "passée entre plusieurs mains" vous pouvez donc voir dans la liste déroulante des valeurs de l'attribut #1 les noms des 16 premiers traducteurs ayant utilisé cette mémoire de traduction avant vous.


Pour créer, modifier ou supprimer des valeurs d'attributs 1 à 5, cliquez dans la liste déroulante inférieure et utilisez respectivement les touches Ins, Entrée et Suppr (Insert, Enter, Delete) ou bien +, Entrée et –.

Saisissez les valeurs d'attributs avec le format suivant : mnémonique, espace, libellé, par exemple :

  MECA Mécanique auto  

Wordfast utilise par défaut l'attribut 2 pour le domaine (Subject) de traduction, et l'attribut 3 pour le client. Ceci est devenu quasiment une norme et facilite les échanges de mémoires de traduction. Il vous est cependant possible de nommer les attributs 2 à 5 à votre guise. Pour ce faire, cliquez sur un attribut dans la liste supérieure (non déroulante), frappez la touche Entrée et saisissez un nom d'attribut (un mot, sans espace).

 Exercice : nommez quelques attributs et saisissez des valeurs d'attributs. 

Utilisation des attributs

Cliquez successivement sur les attributs 2 et 3 dans la liste supérieure. Chaque valeur d'attribut apparaissant dans la liste déroulante inférieure est la valeur d'attribut en cours, c'est-à-dire "active". C'est cette valeur d'attribut qui sera enregistrée dans toute unité de traduction créée à partir de ce point dans des sessions de traduction, jusqu'à ce que vous changiez les valeurs d'attributs.

Démonstration

Fermez Wordfast. Dans un document quelconque, ouvrez une session de traduction et traduisez au moins une phrase. Fermez la session de traduction. Cliquez sur l'avant-dernière icône de la barre d'outils de Wordfast ("TM editor") pour ouvrir la mémoire de traduction en cours. L'écran suivant doit apparaître :
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Dans l'éditeur de TM, appuyez sur la touche "Fin" de votre clavier pour aller sur la dernière TU. Si l'affichage est limité aux segments source et cible, cliquez sur le caractère ">" tout-à-fait à gauche des têtes de colonnes de l'éditeur. Vous devez maintenant voir les TU entières, avec les valeurs d'attributs que vous venez de définir :
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Ici, deux attributs sont appliqués aux TU : "EL" et "ST", correspondant respectivement à la valeur "EL Electronique" de l'attribut "Subject" (Domaine) et à la valeur "ST SuperTron" de l'attribut "Client". Notez cependant qu'une même TM peut contenir des TU frappées de valeurs d'attributs différentes.

Pénalités

Les attributs servent bien sûr à gérer de grandes quantités d'unités de traduction (TU) réparties sur plusieurs mémoires de traduction (TM). L'éditeur de TM permet de filtrer des TU en fonction de leurs valeurs d'attributs, donc d'extraire certaines TU pour les réécrire dans d'autres TM.

Un autre usage consiste à appliquer des pénalités à certaines catégories de TU en fonction de leurs valeurs d'attributs. Supposons que vous travaillez à plusieurs et échangez vos TM. L'un de vos collègues est un débutant, et vous considérez ses traductions comme peu fiables. Vous pouvez affecter une pénalité de 5 points à ce traducteur, ce qui empêchera de considérer ses traductions comme étant "100%" - elles apparaîtraient au mieux à 95%.

Pénalité absolues

Pour appliquer une pénalité absolue à une valeur d'attribut: dans Wordfast/Translation memory/Attributes, éditez cette valeur d'attribut (donc dans la liste déroulante inférieure) et saisissez le montant de la pénalité entre parenthèses, comme ceci:

  JD Jim Dumb (5)  

A partir de maintenant, les TU proposées à partir de phrases traduites par Jim Dumb seront proposées avec une pénalité de 5 points.

Pénalité relatives
Pour appliquer une pénalité relative à un attribut : dans Wordfast/Translation memory/Attributes, éditez cet attribut (donc dans la liste supérieure) et saisissez le montant de la pénalité entre parenthèses, comme ceci:

  Client (5)  

A partir de maintenant, les TU proposées seront diminuées de 5 points si le client actuellement défini par vous est différent du client dont le code est présent dans la TU.

	
	Il est recommandé d'utiliser des valeurs de pénalités faibles. Une pénalité de 1 point permet de ne jamais considérer une TU comme 100%; donc d'en faire une proposition "floue" et de ne jamais l'afficher sur un fond vert. 5 points serait un maximum. Au-delà, la combinaison d'une valeur de "flou" et d'une pénalité risque de passer au-dessous du seuil "Fuzzy threshold" et donc de passer à côté d'une proposition de la TM.


Les règles de la mémoire de traduction (TM rules)

Les règles de la mémoire de traduction (TM) servent à configurer Wordfast pour prendre une décision lorsque des unités de traduction (TU) sont produites alors que la TM possède déjà une TU avec le même segment source.

Par défaut, Wordfast n'accepte qu'une seule version d'un segment source. Configurer Wordfast pour accepter plusieurs versions d'un même segment source est possible, mais introduit de la complexité dans la TM. Dans une grande TM, la pullulation de doublons, même à titre légitime, vous conduira un jour ou l'autre à passer des heures à faire le tri.

Par défaut, Wordfast n'accepte pas de doublons dans sa TM. Si vous recevez une proposition exacte (un "match à 100%") au cours d'un session de traduction, et si vous en modifiez la traduction, la nouvelle version ainsi générée écrasera l'ancienne "version" de la TU (celle qui au départ avait généré la proposition à 100% que vous venez de modifier).

Lancez Wordfast. Cliquez sur l'onglet "Translation memory" puis sur l'onglet "TM rules". L'écran suivant doit apparaître :

[image: image5.png]Wordfast (c:Whawordfast.in)
Translation memory | Terminalogy | Teols | Setup |

40| T Attutes M Rules |7 | ST | 0T |

When re-using an existing Translation Urit:
™ Update existing TU if attributes are different

When editing an existing Translation Unit,

[Add to TWI by overwriting the existing TU (default)





Il existe principalement deux raisons pour lesquelles des doublons (ayant le même segment source) sont susceptibles d'être introduits dans la TM :

4. Utilisation. Vous utilisez une TU déjà existante, laquelle vous est proposée comme "match" à 100%. Mais les valeurs d'attributs de votre session de traduction sont différents des valeurs d'attributs de la TU. Faut-il réécrire la TU d'origine avec les nouvelles valeurs d'attributs, ou conserver l'ancienne version ?

5. Modification. Vous utilisez une TU déjà existante et qui vous est proposée comme "match" à 100%. Vous modifiez ou corrigez le segment cible. Faut-il écraser l'ancienne version de la TU, ou la conserver ?

Si la case à cocher "When re-using an existing Translation Unit..." est cochée, Wordfast réécrira ("écrasera") une TU acceptée comme 100% sans modification, si ses attributs sont différents de ceux de la session de traduction en cours.

Si vous avez modifié le segment cible d'une proposition (match) à 100%, alors, si la liste "When editing an existing Translation Unit" a la valeur :

6. Add to TM by overwriting the existing TU (default) : valeur par défaut. Wordfast écrase la TU existante et la remplace avec la TU nouvellement créée.

7. Add to TM; overwrite existing TU if attributes are identical : Wordfast ajoute la TU nouvellement créée mais n'écrase la TU d'origine que si ses valeurs d'attributs sont différentes.

8. Add to TM; do not overwrite existing TU : Wordfast ajoute la TU nouvellement créée mais n'écrase jamais la TU d'origine.

9. Do not add to TM : Wordfast n'ajoute pas la TU nouvellement créée à la TM, et n'écrase pas la TU d'origine.

Les règles de la mémoire de traduction sont conservées dans l'en-tête de la TM elle-même, pas dans la configuration de Wordfast. Ces règles "voyagent" donc avec une mémoire. Si vous confiez cette TM à un collègue, il ou elle héritera de ces règles en utilisant cette mémoire.

L'éditeur de mémoire de traduction

Pratique des filtres

Cliquez sur l'avant-dernière icône de la barre d'outils pour lancer l'éditeur de mémoire de traduction. L'écran suivant doit apparaître :
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Appuyez sur la touche de fonction F7 ou cliquez sur la tête de colonnes (la ligne blanche supérieure avec les titres "Source", "Target" etc). La boîte de dialogue suivante doit apparaître :
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Les filtres servent à limiter l'affichage de l'éditeur à certaines TU remplissant certaines conditions. Ces conditions doivent être saisies dans la boîte de texte "Type your filter here...". Elles ont toujours le format

Champ Opérateur "Argument"

Pour mémoire, tous les champs sont listés dans la première liste déroulante, tous les opérateurs sont listés dans la seconde liste déroulante. Par exemple, saisissez la condition suivante :

  SourceText & "is"  
Puis appuyez sur "Entrée". A partir de ce point, seules les TU qui contiennent le mot "is" seront affichées :
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Notez les points suivants :

10. Les TU ne satisfaisant pas à la condition ne sont pas supprimées : elles sont simplement masquées.

11. Il suffit d'appuyer sur la touche F8 pour annuler le filtre er retrouver l'affichage de toutes les TU.

12. En appuyant sur Ctrl+A (pour marquer toutes les TU) puis sur F8, vous retrouvez l'affichage de toutes les TU, mais celles qui satisfont à la condition restent marquées d'un X. A ce point, si vous appuyez sur Ctrl+D, vous retrouvez un affichage limitées aux TU satisfaisant à la condition.

Les possibilités sont bien sûr infinies. De plus, il est possible de saisir deux conditions, liées par un opérateur AND ou OR comme ci-dessous :

  SourceText & "is" AND Attribute2 = "EL"  
qui se lirait ainsi : le texte source contient le mot "is" et l'attribut 2 est égal à "EL".

Lorsqu'un filtre est défini, il est possible d'appuyer sur Ctrl+A ("tout sélectionner") pour "marquer" toutes les TU filtrées, puis sur Ctrl+C (copier) pour les copier dans le presse-papier de Wordfast. Il est donc possible d'ouvrir une autre TM avec le bouton "Open" de l'éditeur puis d'appuyer sur Ctrl+V (coller) pour y coller les TU précédemment copiées. Ceci est la manipulation-type permettant de jongler avec les TU.

Filtres spéciaux

Une fois dans la boîte de dialogue "Filter or sort" de l'éditeur de TM, cliquez sur la liste déroulante "Special filters" :
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Une fois sélectionné un filtre spécial, ce dernier apparaît dans la boîte de texte "Type your filter here". Il suffit alors de cliquer sur le bouton "OK" pour exécuter ce filtre spécial.

Filtres spéciaux "Mark redundant TUs"

Ce premier groupe de filtres permet de dédoublonner la mémoire de traduction. Les différentes options font référence aux différentes manières de définir un doublon :

13. (same source) : sont considérées comme redundant (en double) les TU dont les segments source ont une analogie de 100% selon les règles de concordance (matching) de Wordfast.

14. (same source+target) : sont considérées comme redundant (en double) les TU dont les segments source et les segment cibles ont une analogie de 100%.

15. (same source+target+attributes) : sont considérées comme redundant (en double) les TU dont les segments source et les segment cibles ont une analogie de 100% et dont les valeurs d'attributs sont identiques.

16. (same source+attributes) : sont considérées comme redundant (en double) les TU dont les segments source ont une analogie de 100% et dont les valeurs d'attributs sont identiques.

Une fois ce filtre exécuté, les TU considérées comme étant des doublons sont marquées. Il est possible de trier la TM sur le segment source (il suffit de cliquer avec le bouton droit de la souris sur le mot "Source" en tête de colonne) ce qui permet de voir facilement les doublons et de s'assurer qu'ils sont bien marqués. Par définition, Wordfast s'efforce de conserver la TU la plus jeune, d'après sa date.

Une fois les doublons marqués, il suffit d'appuyer sur Ctrl+X ("couper" - cette opération est réversible avec Ctrl+Y) pour les couper puis sur Ctrl+Suppr (Ctrl+Delete) pour réécrire la TM et effacer définitivement les TU supprimées.

Il est aussi possible de couper les TU redondantes une à une avec la touche de suppression "Suppr" (Delete) ; une fois cette opération terminée, Ctrl+Suppr (Ctrl+Delete) les effacera définitivement.

Filtre spécial "Reverse source and target"

Ce filtre permet d'inverser le sens de traduction d'une mémoire de traduction. Une nouvelle TM est créée pour éviter de réécrire la TM en cours. Les segments source et cibles, et leurs codes langue, sont intervertis.

Filtre spécial "Export TM as TMX"

Ce filtre spécial exporte la TM en cours au format TMX. Le fichier d'export a le même nom que la TM, mais reçoit une extension .tmx

Filtre spécial "Merge TM with another TM"

Ce filtre spécial permet de fusionner la TM active avec une autre TM de votre choix.

Filtre spécial "Rewrite as Unicode"

Ce filtre spécial convertit une mémoire non Unicode en format unicode (la TM elle-même est réécrite). Ce filtre est utile aux possesseurs d'une version de Ms-Word incapable de sauvegarder un fichier au format Unicode. Notez que le Bloc-notes de Windows (NotePad), fait cette opération sur les plate-formes Windows 2000 ou supérieures.

Pratique des tris

Cliquez sur l'avant-dernière icône de la barre d'outils pour lancer l'éditeur de mémoire de traduction. L'écran suivant doit apparaître :
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Appuyez sur la touche de fonction F7 ou cliquez sur la tête de colonnes (la ligne blanche supérieure avec les titres "Source", "Target" etc). La boîte de dialogue "Filter or sort" doit apparaître. Cliquez sur le bouton radio "Sort". La boîte de dialogue "Filter or sort" doit maintenant avoir l'apparence suivante :
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Cette boîte de dialogue permet de trier une mémoire de traduction sur n'importe quel champ. 

	
	Notez que le tri peut aussi se faire sur le nombre de caractères du segment, ou sur le nombre de mots du segment. Pour ce faire, sélectionnez le critère "SourceCharacters" ou "SourceWords".


Ces tris servent en général à affiner la gestion des TU. La mémoire de traduction elle-même est triée et réécrite (et non pas seulement son affichage), ce qui peut rendre les tris assez longs sur de grandes mémoires (plus de 100 000 TU). Dans tous les cas, si le résultat final peut être atteint avec un filtre, il faut préférer le filtre, qui ne réécrit pas la TM.

L'ordre "naturel" d'une mémoire de traduction est l'ordre des dates, car c'est en général l'ordre dans lequel elle a été saisie.

Un tri sur le segment source est courant, car il permet de repérer visuellement des doublons. Un tri sur un attribut permet de grouper les TU par attribut pour les sélectionner - mais il est recommandé d'opérer cette sélection avec un filtre plutôt qu'avec un tri, même si les deux opérations sont équivalentes.

Mémoire d'arrière-plan (BTM)

Une mémoire d'arrière-plan (BTM) est une mémoire de traduction (TM) au format Wordfast, triée sur les segments source. Elle est définie dans l'onglet "Translation memory", sous-onglet "BTM" :
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Une BTM ne sert que des propositions à 100%. Elles sont signalées par un bip sonore et un court message dans la barre d'état de Ms-Word. Les propositions de la BTM ont préséance sur des propositions à 100% de la mémoire de traduction en cours.

La BTM est une mémoire de traduction en lecture seule. Toute nouvelle traduction sera enregistrée par Wordfast dans la TM en cours, pas dans la BTM.

Session 2

Questions diverses

Personnalisation des transposables

Les transposables (placeables) sont des éléments notables du segment source que Wordfast permet de sélectionner et de transférer dans le segment cible au moyen des raccourcis-clavier Ctrl+Alt+FlècheGauche, Ctrl+Alt+FlècheDroite, Ctrl+Alt+FlècheBas. Cette technique permet un gain appréciable de vitesse et de fiabilité.

La liste "Pandora's Box" ("boîte de Pandore") permet de définir de manière fine quels éléments du segment source doivent être considérés comme transposables.

Lancez Wordfast. Cliquez sur l'onglet "Setup" puis sur le sous-onglet "PB". Cliquez sur le bouton "Commands" puis sur le bouton "OK". L'écran doit maintenant avoir cette apparence :
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La boîte de texte contient une liste de commandes. Toutes ces commandes sont inactives tant qu'elles contiennent un tiret bas (Underscore). Par exemple, la première commande, Allow_EmptyTarget est inactive. Pour la rendre active, il suffit de retirer le tiret bas pour obtenir AllowEmptyTarget. Il faut aussi s'assurer que la case à cocher "Enable PB" est cochée.

La boîte de Pandore contient un jeu de commandes permettant de personnaliser les transposables :

	PlaceablePlusSpace
	Cette commande force Wordfast à ajouter un espace après un transposable, lorsque ce dernier est copié avec le raccourci-clavier Ctrl+Alt+FlècheBas.

	PlaceableBetween=[],(),{}
	Cette commande considère tout texte compris entre [ et ], ( et ), { et } comme transposable. Vous pouvez spécifier d'autres paires de caractères. Les paires de caractères sont séparées par une virgule.

Il n'est pas recommandé d'utiliser PlaceableBetween=<> ou PlaceableBetween=&; avec des fichiers taggés.

	PlaceableContains=#@=+:
	Les mots contenant un des caractères apparaissant après le signe égal de la commande (#@=+:) sont considérés comme transposables.

Par exemple, l'expression I+YOU sera considérée comme transposable.

	Placeable=FirstCap
Placeable=AllCap
	Les mots dont la première lettre est une majuscule seront considérés comme transposables (Placeable=FirstCap). Les mots entièrement en majuscules seront considérés comme transposables (Placeable=AllCap). 


Procéder à au moins deux démonstrations.

Fichiers taggés

Les néologismes "Tag, tagger, taggage..." sont largement employés aujourd'hui dans l'industrie de la traduction. Le terme américain "tagging" signifie marquage (au moyen d'un style, le plus souvent doté d'une couleur) de certains éléments intraduisibles, appelés balises. On assimile parfois "Tag" à "balise" (on parle par exemple de "tag interne"), bien que "Tag" se réfère au marquage coloré, "balise" à l'objet qui a été ainsi marqué.

Wordfast ne "tagge" pas les documents, exception faite des fichiers HTML, SGML & XML, si vous avez installé l’utilitaire +Tools.

Certaines agences de traduction sont équipées de logiciels de taggage et demandent à leurs traducteurs de travailler sur des fichiers taggés. Il est important que les agences et les traducteurs sachent que Wordfast est compatible avec le format taggé de Trados Stagger/ITP Filterpack, ou de RWS Rainbow (OpenTag)
.
Balises ("tags") internes

Les éléments marqués en rouge (normalement mis en forme avec le style tw4winInternal) sont des balises internes, placées à l’intérieur du segment à traduire.

Exemple :

The <b>final</b> document.
se traduit :

Le document <b>final</b>.
Dans cet exemple, <b> et </b> sont des balises HTML qui formatent le texte en gras. Le traducteur a placé les balises au bon endroit.

Les balises internes ne doivent jamais être modifiées ou traduites. Certains codes peuvent être ajoutés ou supprimés selon les besoins de la traduction – en particulier ceux qui remplacent certains caractères spéciaux, comme &nbsp ; l’espace insécable, ou &uuml; la lettre « ü », qui sont généralement encapsulés entre & et ;.

Dans les autres cas, la règle générale est que les balises internes (normalement encapsulées entre < et >) présentes dans les segments sources doivent être recopiées telles quelles dans le segment cible et positionnées correctement. Les exceptions concernent les balises définissant des caractère spéciaux, ou les cas dans lesquels la traduction demande de scinder, par exemple, une expression en gras en deux expressions distinctes, ce qui exige deux fois plus de balises <b> et </b>.

Wordfast dispose d’une série de raccourcis permettant de recopier ces balises internes, qui sont considérées par Wordfast comme transposables (placeable). Ctrl+Alt+FlècheDroite et Ctrl+Alt+FlècheGauche permettent de sélectionner, dans le segment source, la balise interne suivante ou précédente. Ctrt+Alt+FlècheBas permet de copier dans le segment cible, à l’endroit ou se trouve le curseur, la balise sélectionnée dans le segment source.

Balises externes

Les balises externes (style tw4winExternal) se trouvent à l’extérieur des segments. Elles ne doivent pas être déplacées, modifiées ou traduites. Wordfast ne les proposera pas à la traduction.

Si vous recopiez le segment source sur le segment cible et traduisez par écrasement, rappelez-vous que le texte nouvellement inséré possède le style du caractère qui précédait le curseur au moment de l'insertion. Si le curseur est immédiatement après une balise interne, le texte aura aussi le style interne (rouge). Pour éviter cela, utilisez le raccourci Ctrl+BarreEspace (propre à MsWord) avant de commencer à écrire. Ce raccourci a pour effet d'appliquer le style "Normal" à la sélection.

Voici quelques exemples d'unités de traduction correctes ou incorrectes :

	Exemples d'unités de traduction


	Remarques

	The <b>final</b> document is here.

Le document <b>final</b>est ici.


	TU correcte

	The <b>final</b> document is here.

Le document <b>final</b>est ici.


	Problème: le mot cible "final" a un style de tag interne

	The <b>final</b> document is here.

Le document <B>final</b>est ici.


	Problème: le premier tag du segment cible a perdu son style de tag interne (rouge)

	The <b>final</b> document is here.

Le document <b>final est ici.


	Problème: le second tag du segment cible est absent (ce devrait être </b>, avec un style de tag interne).


Wordfast possède une option de contrôle de qualité appelée "Identical tags in source/target segments". Son uasge est recommandé pendant la traduction de documents taggés.

Procéder à un démonstration sur le fichier taggé de démonstration.

Champs, hyperliens

Les champs et hyperliens sont considérés par Wordfast comme transposables. Il est conseillé de les sélectionner dans le segment source à l'aide des raccourcis-clavier Ctrl+Alt+FlècheDroite et Ctrl+Alt+FlècheGauche et de les copier au moyen du raccourci  Ctrt+Alt+FlècheBas.

Les champs possèdent un code (une instruction que Ms-Word doit exécuter) et un résultat (ce qui apparaît dans le document). Le raccourci Alt+F9 permet d'afficher le code ou le résultat. Le code ne se traduit pas, à de rares exceptions près, que le client doit en principe imposer explicitement. Le résultat ne se traduit pas, à de rares exceptions près, car il doit en principe être le résultat d'une opération effectuée par Ms-Word.

L'exemple le plus flagrant est la Table des matières. Une table des matières (champ de type TOC pour Table of Contents en anglais) est un champ tout petit dont le résultat peut occuper une ou plusieurs pages. Il ne faut pas traduire une TOC et, en principe, Wordfast vous ne le proposera pas. Une fois le document traduit, il suffit en principe de mettre le curseur sur la table des matières et d'appuyer sur F9 (mise à jour du champ) pour que la table des matières se mette à jour, avec les chapitres dans la langue traduite et les numéros de page mis à jour.

Hyperliens. Les hyperliens sont des champs, mais il faut en général traduit le résultat. Pour ce faire, après avoir copié l'hyperlien dans le segment cible, faire un clic droit de la souris sur l'hyperlien, choisir "Modifier" ou "Editer" et traduire le libellé de l'hyperlien. Il est possible de traduire directement le résultat de l'hyperlien dans le document en prenant garde de ne pas modifier sa couleur de texte.

Notes de pied de page

Les appels de notes (en général un numéro comme 1 sur lequel la souris change d'aspect), sont considérées comme des transposables. Il faut donc les transposer dans le segment cible au moyen des raccourcis-clavier affectés aux transposables.

Il est aussi possible de transférer les notes manuellement dans le segment cible. Pour ce faire, sélectionnez la note du segment source et coupez-la (Ctrl+X ou Ctrl+Suppr) et collez-la dans le segment cible. En cas d’erreur, utilisez la fonction d’annulation de Ms-Word. 

Pour traduire le texte de la note : arrêtez la session de traduction, ouvrez le volet des notes de façon à pouvoir accéder au texte de la note (faites un double clic sur le numéro de la note ou utilisez le menu Affichage/Notes), placez le curseur au début de la note et traduisez comme s'il s'agissait d'un texte du document (avec Alt+Flèche bas). Une fois la note traduite, faites Alt+Fin et retournez dans le corps du document.

Il est conseillé de traduire les notes de bas de page ou de fin de document en une seule fois, une fois la traduction du document terminée.

Signets

Lorsque vous lancez une session de traduction sur un document contenant des signets (bookmarks), Wordfast vous propose de préparer ces signets pour qu'ils soient facilement transposables dans le texte traduit (le segment cible) :
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Ne répondez "Oui" que si votre client vous a demandé de transférer les signets. En cas de doute, renseignez-vous. En principe, la plupart de clients préfèrent restaurer eux-mêmes les signets sur un texte traduit, car cette opération relève plus de l'ingénierie que de la linguistique.

Si vous devez transférer les signets (notez que cela entraîne en général un surcoût en temps et en travail), répondez "Oui" à la question. Wordfast va marquer de crochets rouges ouvrants et fermants les débuts et fins de signets comme ceci :

This [text] has a bookmark placed over the word "Text".

Il suffira de transposer ces marqueurs au bon endroit dans le texte cible, au moyen des raccourcis affectés aux transposables. Le résultat final serait:
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Au moment du nettoyage du fichier, Wordfast placera les signets au bon endroit dans le texte cible, avec les noms de signets corrects. La suppression du texte des segments source peut alors se faire sans danger. Cette opération de transfert des signets au moment du nettoyage est totalement automatique.

Procéder à une démonstration.

L'onglet Tools de Wordfast

Lancez Wordfast. Cliquez sur l'onglet "Tools" puis sur le sous-onglet "Tools". L'écran suivant doit apparaître :
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Sélection des documents à traiter

La liste de droite contient les documents à traiter. Les documents à traiter avec les outils de l'onglet "Tools" doivent être cochés. Pour cocher plusieurs documents, maintenir la touche Ctrl enfoncée et cliquer sur les éléments.

Il y a deux manières de sélectionner des documents à traiter :

17. Un ou plusieurs documents sont ouverts dans Ms-Word : ces documents sont affichés dans la liste et peuvent être sélectionnés.

18. Aucun document n'est ouvert dans Ms-Word : Wordfast affichera la liste des fichiers trouvés dans le dossier courant de Ms-Word. Il est possible de changer de dossier en utilisant le bouton "/..". Cette méthode permet de traiter de grandes quantités de fichiers.

Clean-up

Ce bouton sert à nettoyer des documents. A l'inverse de l'icône "QuickClean" de Wordfast, l'outil "Clean-up" permet de mettre à jour la mémoire de traduction en réexaminant chaque segment et en le mettant à jour si le segment cible a changé depuis la traduction initiale (par exemple, si une révision a été faite sans Wordfast ou sans ouvrir à nouveau le segment). C'est pourquoi cette méthode est plus lente.

à l'inverse de l'icône "QuickClean" de Wordfast, un rapport de nettoyage est produit.

Analyze

Ce bouton sert à analyser des documents. Un rapport d'analyse est produit. Se référer au manuel de formation niveau débutant pour un détail du rapport d'analyse.

Quality-Check

Ce bouton produit la même analyse de rapport de qualité que l'icône "Quality Check" de la barre d'outils de Wordfast, mais il permet d'examiner plusieurs fichiers. Il produit un rapport de contrôle de qualité qui donne la liste des problèmes éventuellement trouvés.

Les points examinés sont ceux qui sont cochés dans la liste du sous-l'onglet "QC" de l'onglet "Setup" de Wordfast, ainsi que les cases à cocher "Use for QC verification" des sous-onglet de l'onglet "Terminology".

Translate

Ce bouton prétraduit les fichiers sélectionnés. Si aucune proposition ne vient de la TM, les segments cible sont vides. Activez l'option "CopySourceWhenNoMatch" dans la boîte de Pandore pour que le segment source soit recopié sur le segment cible si aucune proposition n'existe dans la TM.

Extract

Ce bouton extrait tous les segments traduisibles d'un ou de plusieurs fichiers sélectionnés. Ces segments sont en mode "texte", sans formatage, et présentés dans un fichier au format "texte".

Procéder à une démonstration de chaque bouton.

Session 3

Gestion de la terminologie

Reconnaissance terminologique floue (Fuzzy Terminology Recognition, ou FTR)

La FTR dans Wordfast peut être automatique (AFTR) ,ou manuelle (MFTR).

La MFTR est effectuée manuellement en ajoutant un astérisque à la fin d'un mot pour tenir compte des inflexions possibles. Par exemple, un terme source du glossaire tel que :

Digital Analog* Converter*
(les caractères en rouge ont été ajoutés par souci de clarté)

Permettra à Wordfast de reconnaître, dans le segment source, des inflexions possibles telles que :

Digital Analog Converters
Digital Analogic Converter

etc

L'AFTR (reconnaissance terminologique floue automatique) est utile sur des glossaires "bruts", lorsque le traducteur n'a pas le temps d'ajouter des astérisques comme expliqué ci-dessus. Wordfast utilise plusieurs techniques pour automatiquement prendre en compte les différentes inflexions possibles d'un terme du segment source.

Un même glossaire peut être exploité simultanément en MFTR et en AFTR. Si un terme du glossaire comprend un astérisque final, Wordfast n'essaiera pas d'effectuer une reconnaissance terminologique floue (AFTR) sur ce terme. Si deux entrées du glossaire sont des candidats au terme recherché, l'entrée reconnue par reconnaissance "manuelle" (MFTR) sera retenue, pas celle reconnue au moyen d'une reconnaissance automatique (AFTR). Cependant, si une entrée de glossaire sans astérisque correspond au terme recherché (il n'est besoin ni de MFTR ni de AFTR), c'est ce terme qui prévaudra.

La terminologie "client" est en général livrée avec les documents du projet de traduction, quand elle n'est pas livrée en retard. Introduire des astérisques à la bonne place dans un glossaire peut prendre du temps, c'est pourquoi l'AFTR (reconnaissance terminologique floue automatique) est indiquée dans ce cas.

L'AFTR essaye de reconnaître la plupart des inflexions. L'AFTR est par nature imprécise et peut de temps en temps échouer à reconnaître un terme, ou proposer le mauvais terme. Voici quelques observations :

· L'AFTR est moins performante sur des mots courts et isolés.

· Plus un terme est long, plus l'AFTR a de chances de le reconnaître correctement.

· L'AFTR a de meilleures performances sur des termes de deux mots ou plus.

· L'AFTR peut ne pas fonctionner sur des glossaires de grande taille qui contiennent beaucoup de termes courts et très semblables.

Une terminologie client typique pourrait ressembler à celle-ci (les termes cible sont omis) :

two-way multiplexed autoresponder

double furnace boiler

dichotomic search

DOS-based application

etc.

Dans ces cas, l'AFTR est utile et performante. Une fois que le projet de traduction est achevé, il convient d'intégrer la terminologie client dans votre glossaire personnel et de lui ajouter manuellement des astérisques comme suit :

two-way multiplexed autoresponder*

double furnace boiler*

dichotomic search*

DOS-based application*

De cette manière, votre glossaire personnel fonctionne en mode manuel, plus fiable.

L'essence de l'AFTR est de déterminer la racine d'un mot en supprimant, une à une, les lettres finales du mot et en cherchant, à chaque étape, une correspondance dans le glossaire. Il est évident que cette méthode est purement statistique et souffre des exceptions. Le verbe anglais go, par exemple, changera au passé en went et ne pourra être détecté par cette méthode. Par chance, la terminologie client est essentiellement faite de mots et surtout d'expressions techniques, où l'on trouve beaucoup plus de noms que de verbes, et où les néologismes et les barbarismes (en général réguliers ou invariables) abondent. La jargon technique, dont une part notable est importée, est moins susceptible de varier que les termes de la langue courante. Les glossaires sont avant tout utilisés pour le jargon client. Le traducteur, quant à lui, maîtrise la langue courante. En bref, les glossaires de Wordfast ont leur utilité pour reconnaître du jargon technique, non pas pour produire de la traduction mot à mot de la langue courante.

Deux commandes de la boîte de Pandore (Pandora's box) servent à affiner l'AFTR : GloStemmingRule et GloStrip, dont voici une rappel ci-dessous :

	GloStemmingRule=A,B,C

exemple:

GloStemmingRule=5,4,2
	Cette commande définit la manière dont l'algorithme AFTR fonctionne. Wordfast prend chaque mot du segment source et essaye de lui trouver une correspondance dans le ou les glossaires actifs.

Lorsque Wordfast recherche un mot, il élimine pas à pas les lettres finales du mot, et à chaque pas, recherche une correspondance dans le glossaire. B est le nombre de caractères retirés de la fin du mot.

Exemple : avec GloStemmingRule=5,4,2, et en supposant que le segment source contienne le terme multiplexing, et que le glossaire contienne multiplex, Wordfast utilisera les itérations suivantes :

Avons-nous multiplexing dans le glossaire ? Non. Essayons comme suit :

1. Avons-nous multiplexin dans le glossaire ? Non.

2. Avons-nous multiplexi dans le glossaire ? Non.

3. Avons-nous multiplex dans le glossaire ? Oui.

A ce point, les itérations ont abouti à une correspondance.

A est le nombre minimum de caractères qu'un mot doit avoir pour que l'AFTR soit tentée sur lui. C'est pourquoi, dans notre exemple, aucune essai d'AFTR ne serait fait sur un mot comme make (moins de 5 caractères).

C est le nombre minimum de caractères qu'un mot doit avoir après l'AFTR. Si maker devait être soumis à l'AFTR, il serait réduit à ma,  mais l'AFTR n'irait pas plus loin.

La valeur par défaut de GloStemmingRule est 5,4,2, qui offre un équilibre raisonnable entre "trop de bruit" (trop de correspondance déraisonnables) et "pas assez de signal" (pas assez de termes reconnus). Il est possible de procéder à des essais sur des langues exotiques, en se rappelant que cela peut conduire à trop de bruit ou pas assez de signal.



	GloStrip=ful,ing,ness,es

Séparez les terminaisons avec une virgule, sans espace après la virgule.
	Cette commande vient en complément de l'algorithme d'AFTR en offrant les terminaisons les plus courantes (ici, pour l'anglais).

Si la terminaison d'un mot est présente dans la liste de terminaisons courantes, (ici, ful,ing,ness,es), alors cette terminaison est retirée du mot en une seule itération et la note est de 1, même si plusieurs lettres ont été retirées. En d'autre termes, GloStemmingRule=5,4,2 et GloStrip=ing,ness arriveraient tous les deux de multiplexing à multiplex, et trouveraient une correspondance dans le glossaire. Mais GloStemmingRule=5,4,2 donnerait une note de 3 alors que GloStrip=ing,ness donnerait une note de 1. GloStrip est toujours essayé en premier.

S'il y a trop de terminaisons courantes dans votre langue source, vous pouvez utiliser plusieurs commandes GloStrip= dans la boîte de Pandore, elles seront toutes prises en compte. Il est cependant recommandé de ne saisir que les terminaisons les plus courantes. L'exemple ci-dessous convient très bien à l'anglais. "Plus" ne sera pas forcément "Meilleur" et pourra conduire à des aberrations contre-productives.

Il est recommandé d'utiliser les deux commandes GloStrip et GloStemmingRule.


Champs "F1", "F2 et "F3" de la boîte de dialogue de saisie de termes du glossaire.

Lors d'un ajout de terminologie dans un glossaire (cf. le manuel de formation niveau débutant), une boîte de dialogue apparaît. Cette boîte de dialogue offre trois champs (F1, F2 et F3) que le traducteur peut utiliser à sa guise. Certains automatismes permettent d'y saisir automatiquement des valeurs prédéfinies.
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Vous pouvez saisir manuellement des valeurs ou des codes de votre choix dans ces champs, ce qui vous permettrait, plus tard, de rassembler des entrées du glossaire en fonction de ces codes utilisés comme critères de filtres ou de tris. Certaines valeurs sont systématiquement saisies (par exemple, un code client ou un code de domaine). Dans ce cas, saisissez le code dans un champ (F1 par exemple), faites un clic droit sur le nom du champ F1 pour enregistrer cette valeur par défaut. A chaque création d'une entrée de glossaire, ce code sera offert par défaut, il ne sera plus besoin de le saisir. Pour l'annuler, supprimez-le et faites un clic droit sur le nom du champ.

Procéder à une démonstration

Il est possible de saisir des commandes spéciales que Wordfast remplacera par une valeur. Ces commandes spéciales sont :

	Code
	Signification

	{Doc}
	Le nom du document en cours

	{Today}
	La date actuelle

	{Today=yymmdd}
	La date actuelle, formatée comme suit :


yy l'année en deux chiffres ;


yyyy l'année en quatre chiffres ;


mm le mois en deux chiffres ;


mmm l'abréviation du mois ;


mmmm le nom complet du mois ;


dd le jour du mois en deux chiffres ;


ddd l'abréviation du jour de la semaine ;


dddd le nom complet du jour de la semaine.

	{TM}
	Le nom de la TM en cours

	{User}
	Les initiales du traducteur (utilisateur de Ms-Word)

	{SrcLang}
	Le code TMX de la langue source

	{TrgLang}
	Le code TMX de la langue cible

	{SrcTerm}
	Le terme se trouvant la zone "Source" (terme source en cours)

	{TrgTerm}
	Le terme se trouvant la zone "Target" (terme cible en cours)


La casse des codes est indifférente : on peut saisir {Code} ou {code} ou {CODE}.

Création d'une liste noire (Blacklist)

Lancez Wordfast, cliquez sur l'onglet Terminology puis sur le sous-onglet Blacklist. L'écran suivant doit apparaître :
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Cliquez sur le bouton "New blacklist". Wordfast crée une liste noire (Blacklist) remplie de quelques termes anglais. Il vous est possible de supprimer ces termes et de les remplacer par les vôtres en éditant ce fichier directement avec le bloc-notes ou avec Ms-Word.

Une Blacklist est une simple liste de termes contenue dans un fichier au format texte. Au moment de valider un segment, Wordfast vérifie si l'un ou plusieurs de ces termes "interdits" existe dans le segment cible et si c'est le cas, avertit le traducteur et le ramène sur le segment cible.

Les termes d'une liste noire peuvent recevoir un astérisque final, comme dans la méthode MFTR (reconnaissance terminologique floue manuelle).

L'éditeur de glossaire

Pratique des filtres

Assurez-vous qu'au moins un glossaire actif est défini dans un des sous-onglets Glossary de l'onglet Terminology de Wordfast. Sur un document ouvert, frappez le raccourci-clavier Ctrl+Alt+G (G pour Glossary). Une barre d'outils comprenant une liste déroulante et une icône doit apparaître :
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Cliquez sur la dernière icône. Cette icône est numérotée : ici le "1" signifie que le glossaire numéro 1 est affiché. L'éditeur de glossaire doit apparaître :
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Appuyez sur la touche de fonction F7, ou cliquez sur la tête de colonnes, où sont affichés les noms de champs "Source" et "Target". La boîte de dialogue suivante doit apparaître :

[image: image21.png]Filter, o7 sort

 Eilter  sort

Type your fiter here - click Help' for exarmple (ses felds and operators above)

Special fiters

Hep  Shortcuts





Les filtres servent à réduire l'affichage de l'éditeur à certaines entrées du glossaire remplissant certaines conditions. Ces conditions doivent être saisies dans la boîte de texte "Type your filter here". Elles ont toujours le format

Champ Opérateur "Argument"

Tous les champs sont listés dans la première liste déroulante, tous les opérateurs sont listés dans la seconde liste déroulante. Par exemple, saisissez la condition suivante :

  SourceText & "is"  
Puis appuyez sur "Entrée". A partir de ce point, seules les entrées du glossaire qui contiennent les deux lettres  "is" seront affichées.

Notez les points suivants :

19. Les entrées de glossaire ne satisfaisant pas à la condition ne sont pas supprimées: elles sont simplement masquées.

20. Il suffit d'appuyer sur la touche F8 pour annuler le filtre er retrouver l'affichage de toutes les entrées de glossaire.

21. En appuyant sur Ctrl+A (pour marquer toutes les entrées de glossaire) puis sur F8, vous retrouvez l'affichage de toutes les entrées de glossaire, mais celles qui satisfont à la condition restent marquées d'un X. A ce point, si vous appuyez sur Ctrl+D, vous retrouvez un affichage limitées aux entrées de glossaire satisfaisant à la condition.

Les possibilités sont bien sûr infinies. De plus, il est possible de saisir deux conditions, liées par un opérateur AND ou OR comme ci-dessous:

  SourceText & "is" AND TargetText & "is"  
qui se lirait ainsi : le terme source contient le mot "is" et le terme cible contient le mot "is".

Lorsqu'un filtre est défini, il est possible d'appuyer sur Ctrl+A (sélectionner tout) pour "marquer" toutes les entrées filtrées, puis sur Ctrl+C (copier) pour les copier dans le presse-papier de Wordfast. Il est donc possible d'ouvrir un autre glossaire avec le raccourci-clavier Ctrl+O puis d'appuyer sur Ctrl+V (coller) pour y coller les entrées précédemment copiées. Ceci est la manipulation-type permettant de jongler avec les entrées de glossaires.

Filtres spéciaux

Une fois dans la boîte de dialogue "Filter and sort" de l'éditeur de TM, cliquez sur la liste déroulante "Special filters" :
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Une fois sélectionné un filtre spécial, ce dernier apparaît dans la boîte de texte "Type your filter here". Il suffit alors de cliquer sur le bouton "OK" pour exécuter ce filtre spécial.

Filtre spécial "Reverse source and target"

Ce filtre permet d'inverser le sens du glossaires. C'est le glossaire lui-même qui est réécrit. Les champs (colonnes) source et cibles sont interverties ; les autres champs ne sont pas affectés.

Filtre spécial "Merge glossary with another glossary"

Ce filtre spécial permet de fusionner le glossaire actif avec un autre glossaire votre choix.

Filtres spéciaux "Mark redundant entries"

Ce groupe de filtres permet de dédoublonner le glossaire. Les différentes options font référence aux différentes manière de définir un doublon :

22. (same source) : sont considérées comme redundant (en double) les entrées dont les termes source sont identiques.

23. (same source+target) : sont considérées comme redundant (en double) les entrées dont les termes source et les termes cible sont identiques.

Une fois ce filtre exécuté, les entrées considérées comme étant des doublons sont marquées d'un X dans la marge gauche.

Une fois les doublons marqués, il suffit d'appuyer sur Ctrl+X (cette opération est réversible avec Ctrl+Y) pour les couper puis sur Ctrl+Supprimer pour réécrire le glossaire en effaçant définitivement les entrées supprimées.

Il est aussi possible de supprimer les entrées redondantes une à une avec la touche de suppression "Suppr" (Delete) ; une fois cette opération terminée, Ctrl+Suppr (Ctrl+Delete) les efface définitivement.

Pratique des tris

Cliquez sur l'avant-dernière icône de la barre d'outils pour lancer l'éditeur de mémoire de traduction. L'écran suivant doit apparaître :
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Appuyez sur la touche de fonction F7 ou cliquez sur la tête de colonnes (la ligne blanche supérieure avec les titres "Source", "Target" etc). La boîte de dialogue "Filter or sort" doit apparaître. Cliquez sur le bouton radio "Sort". La boîte de dialogue "Filter or sort" doit maintenant avoir l'apparence suivante :
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Cette boîte de dialogue permet de trier un glossaire sur n'importe quel champ. 

	
	Notez que le tri peut aussi se faire sur le nombre de caractères du terme source ou cible, ou sur le nombre de mots du terme source ou cible. Pour ce faire, sélectionnez les critères "SourceCharacters" ou "SourceWords".


Ces tris servent en général à affiner la gestion des entrées du glossaire. Le glossaire lui-même est trié et réécrit (et non pas seulement son affichage), ce qui peut rendre les tris assez longs sur les glossaires très grands (plus de 50 000 entrées, ce qui est rare). Dans tous les cas, si le résultat final peut être atteint avec un filtre, il faut préférer le filtre, qui ne réécrit pas le glossaire.

L'ordre "naturel" d'un glossaire est l'ordre alphabétique des termes source. Wordfast ne peut pas exploiter un glossaire qui n'est pas trié sur les termes source.

Session 4

Recherche de références

Recherche de contextes

La recherche de contextes se fait dans la mémoire de traduction et dans la BTM (mémoire de traduction d'arrière-plan) en cours (voir le manuel de formation de niveau 1).

Les termes recherchés peuvent être composés avec les opérateur & (ET) ou + (OU) de la manière suivante :

	cat & dog
	la recherche de contextes ne trouvera que des unités de traduction (TU) contenant à la fois le mot cat ET le mot dog.

	cat + dog
	la recherche de contextes ne trouvera que des unités de traduction (TU) contenant le mot cat OU le mot dog.


Certaines commandes de la "Boîte de Pandore" permettent d'affiner le processus de recherche :

	NoContextsInBTM
	Permet de spécifier si la mémoire de traduction d'arrière-plan (BTM) doit être exclue de la recherche de contextes.



	CloseContextsAfterCopy
	Ferme la fenêtre de résultat de recherche de contextes si vous utilisez le raccourci-clavier Alt+F12 shortcut (qui permet de recopier une sélection dans le segment cible en cours).

	ContextNoHeaders
	Evite l'affichage des informations d'en-tête des unités de traduction (TU) dans l'affichage des résultats de recherche. Cela permet d'économiser de l'espace à l'écran, et donc de rendre plus de résultats visibles dans le même écran.

	ContextSearch=X

où X peut être All, Source ou Target
	Pendant des sessions de traductions, si vous sélectionnez un terme dans le segment source, Wordfast recherchera des contextes présents dans les segments source de la TM. Si vous sélectionnez un terme dans le segment cible, Wordfast recherchera des contextes dans les segments cible de la TM. Cette commande permet de forcer une préférence de manière inconditionnelle.

ContextSearch=Source forcera Wordfast à ne rechercher des contextes que dans les segments source de la TM, quel que soit l'endroit d'où vous lancez la recherche.

ContextSearch=Target forcera Wordfast à ne rechercher des contextes que dans les segments cible de la TM, quel que soit l'endroit d'où vous lancez la recherche.

ContextSearch=All forcera Wordfast à rechercher des contextes que dans les segments source ET cible de la TM, quel que soit l'endroit d'où vous lancez la recherche.

.

	ContextWindowArrange
	Lorsqu'une fenêtre de résultat de recherche de contexte est créée, une commande Ms-Word correspondant au menu Fenêtre/Réorganiser tout est exécutée pour afficher le document de travail et la fenêtre de résultat de recherche côte à côte.

	NoFuzzyContexts
	Désactive la fenêtre intermédiaire qui spécifie les termes à rechercher si vous lancez une recherche de contextes alors que rien n'a été sélectionné. Dans le cas, le mot sur lequel le curseur se trouve est recherché.


Recherche de références

Wordfast est équipé d'un moteur de recherche de références textuelles dans un corpus de documents multi-formats. Ces formats peuvent être Ms-Word (DOC), RTF, TXT, HTML, SGML, XML, ainsi que tous les formats à base de texte, comme CSV, MIF etc.

Ces documents doivent se trouver dans un dossier bien défini. A partir de là, et sur un ou plusieurs mots-clés, Wordfast peut localiser et extraire des paragraphes contenant ce ou ces mots-clés.

Ces documents de référence peuvent être des documents que vous a procuré votre client pour vous aider dans votre travail de traduction, en l'absence de tout glossaire ou de corpus bilingue existant. Il peut s'agir d'un certain nombre de documents dans la langue cible, traitant du sujet que vous devez traduire.

Lancez Wordfast. Cliquez sur l'onglet "Terminology" puis sur l'onglet "Reference". L'écran suivant doit apparaître :

[image: image25.png]Wordfast (c:balwordfast.ini)
Translation memory  Terminology | Tools | Setup |

Glossary 1 | Glossary 2 | Glassary 3 | Blacklist. Reference | otrer |

External dictionaries:

Reference search folders (Ins/+ to add, Del/- to delets) Convert





Cliquez sur la liste "Reference search folders" et appuyez sur la touche d'insertion Ins (Insert) ou sur la touche + (Plus). Wordfast vous demandera d'ouvrir un document dans le dossier concerné (le dossier dans lequel se trouvent votre corpus de textes de référence). Ceci permettra à Wordfast de savoir quel est ce dossier. Il est possible de répéter l'opération si plusieurs dossiers sont utilisés.

Assurez-vous que le ou les dossiers de recherche sont cochés avant de refermer Wordfast.

Sur un document de travail, pendant une session de traduction ou même en dehors d'une session de traduction, utilisez le raccourci-clavier Ctrl+Alt+N. Wordfast se comportera comme pour les recherches de contextes, mais au lieu de sonder des mémoires de traduction, mais il sondera tous les documents présents dans le ou les dossiers sélectionnés pour y localiser des paragraphes contenant le ou les mots-clés fournis par vous.

Les règles d'usage des caractères & et + sont les mêmes que pour la recherche de contextes.

Méthodes communes à la recherche de contextes et de référence

Lorsqu'une fenêtre de résultat contenant soit des unités de traduction (recherche de contextes) soit des paragraphes trouvés (recherche de référence) est affichée, il est possible de sélectionner une partie du texte avec la souris ou le clavier. Le raccourci-clavier Alt+F12 va alors "rapatrier" le texte sélectionné en le recopiant dans votre segment cible (si une session de traduction est en cours), et vous ramener à la fenêtre de votre document de travail, curseur dans le segment cible. De plus, la commande "CloseContextsAfterCopy" de la boîte de Pandore, si elle est active, referme la fenêtre des résultats de recherche, ce qui évite la pullulation de ces fenêtres lorsque vous faites de nombreuses recherches.

Fonctions avancées de la Boîte de Pandore (Pandora's Box)

Lancez Wordfast, cliquez sur l'onglet Setup et sur le sous-onglet PB ("Pandora's Box"). Si cette boîte de texte est vide, cliquez sur le bouton "Commands" puis sur "OK" :
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Notez que toutes les commandes contiennent un caractère "tiret bas" (Underscore) ce qui indique qu'elles ne sont pas actives. Pour rendre une commande active, il suffit de lui retirer le tiret bas.

Les commandes la boîte de Pandore sont sensibles à la casse. AllowEmptyTarget est opérationnelle, mais Allowemptytarget ne fonctionnera pas.

	AllowEmptyTarget
	Permet à Wordfast d'accepter que des segments cibles soient laissés vides. Des segments cible vides ne posent pas de problème particulier, mais par défaut, Wordfast prévient et empêche les segments cible vides.

	CopySourceWhenNoMatch
	Cette commande recopie automatiquement le segment source sur le segment cible si la mémoire n'a aucune proposition.

Elle est utile pour les personnes qui préfèrent traduire systématiquement "par écrasement".

Le raccourci Alt+Ins procure le même résultat "au vol", cas par cas.

	DifferentCase=99
DifferentNumbers=99
DifferentTags=99

DifferentFormat=99
	Cette commande force Wordfast à considérer des segments dont la seule différence est soit la casse (DifferentCase), soit des nombres (DifferentNumbers) soit des tags (DifferentTags) soit le format du segment source (DifferentFormat) comme étant des correspondances à 99% plutôt qu'à 100%.

DifferentFormat=99 essaye to détecter une différence d'attributs de texte (nom de la police de caractère ou couleur de police, etc) entre le segment source et le segment venant de la mémoire de traduction.

	FR="Stext","Rtext",/wc,/mc,/ww,/x


	Cette commande exécute des actions de recherche et de remplacement (FR, pour Find-replace) dans le segment cible, immédiatement après la validation du segment, tout comme si vous le faisiez vous-mêmes avec la boîte de dialogue "Rechercher et remplacer" de Ms-Word.

Dans l'exemple de la colonne de gauche, Stext est le texte à rechercher, Rtext est le texte de remplacement.

Plusieurs options sont disponibles, correspondant aux cases à cocher de la boîte de dialogue "Rechercher et remplacer" de Ms-Word:

/wc case à cocher Utiliser les caractères générique.;
/mc case à cocher Respecter la casse.

/ww case à cocher Mot entier.
/x,où /x peut prendre les valeurs suivantes :

/1 Le FR sera exécuté lorsqu'une proposition (exacte ou floue) vient de la mémoire de traduction ;

/2 le FR sera exécuté lorsque CopySource (ou le raccourci-clavier Ctrl+Ins) est utilisé (ou lorsque la commande CopySourceWhenNoMatch de la boîte de Pandore est utilisée) ;

/3 le FR sera exécuté dans les cas 1 ET 2 ci-dessus ;

/4 le FR sera exécuté au moment de la validation (après la saisie de la traduction, lorsque le traducteur passe au segment suivant) ;

/5 le FR sera exécuté dans les cas 3 et 4.

Vous pouvez avoir autant de lignes FR que nécessaire.

Testez bien vos paramètres de FR au moyen de la boîte de dialogue "Rechercher et remplacer" de Ms-Word sur un document d'essai.

L'exemple de Wordfast se trouvant dans la boîte de Pandore indique comment remplacer des valeurs financières de format américain en format français, en deux passes, avec une bonne fiabilité.

Voici un autre exemple qui force la présence d'un espace insécable avant les caractères  :;!? dans le segment cible :

FR="([a-z,A-Z,0-9]) ([\:\;\!\?])","\1\2",/wc/3

FR="([a-z,A-Z,0-9])([\:\;\!\?])","\1^s\2",/wc/3



	Glossary1Colour=X

Glossary2Colour=X

Glossary3Colour=X


	Normalement, les termes reconnus par le glossaire dans le segment source reçoivent une couleur de mise en surbrillance bleu clair. Cette commande force Wordfast à utiliser d'autres couleurs :

Jaune=7

Blanc=8

Gris50=15

Vert clair=4

Gris25=16

Rose=6

Mauve=10

	KeepTemplate=addin.dot
	Lorsque vous agrandissez la barre d'outils de Wordfast, ce qui signale votre intention de travailler avec Wordfast, les autres modèles et compléments sont désactivés. Lorsque vous rétrécissez la barre d'outils de Wordfast, ces modèles et compléments sont réactivés.

Si vous voulez conserver un modèle pendant de sessions de traduction avec Wordfast, saisissez son nom (tel qu'il apparaît dans la liste du menu Outils/Modèles et compléments) après la commande KeepTemplate=

Plusieurs noms de modèles peuvent être saisis, séparés par des virgules sans espaces :

KeepTemplate=addin.dot,PDF.dot,SuperAdd.dot

Pour conserver tous les modèles, vous pouvez utiliser plus simplement KeepTemplate=All. Cette commande peut provoquer des problèmes si les autres modèles utilisent des raccourcis ou des macros incompatibles ou en conflit avec ceux de Wordfast.

	ProcessQuotes=147,148
	Cette commande force Wordfast à toujours utiliser, dans les propositions du segment cible, les guillemets spécifiés, quels que soient les guillemets des propositions de la mémoire de traduction. Les valeurs possibles sont :

ProcessQuotes=171+160,160+187 force des guillemets à la française (avec les espaces insécables requis) comme dans  « example ».

Syntax Mac : ProcessQuotes=199+202,202+200

ProcessQuotes=147,148 force des guillemets courbes doubles comme dans “example”

Syntax Mac : ProcessQuotes=210,211

ProcessQuotes=145,146 force des guillemets courbes simples comme dans ‘example’

Syntax Mac :ProcessQuotes=212,213

ProcessQuotes=132,147 force des guillemets doubles d'une autre sorte comme dans „example“. Disponible seulement sur PC.

ProcessQuotes=34,34 force des guillemets doubles et droits comme dans "example"

ProcessQuotes=Source s'efforce d'utiliser des guillemets en conformité avec ceux du segment source (et non du contenu de la TM).

Note: dans le cas où des segments isolés doivent recevoir des guillemets en conformité avec le segment source et non ceux que vous avez spécifiés, utilisez le raccourci-clavier. Ctrl+Alt+U. Il duplique "au vol" les guillemets du segment source. 

	ProcessApostrophes=39
	Comme pour “ProcessQuotes”, cette commande force certains styles d'apostrophes, en ignorant le genre d'apostrophes servies par la TM.

Les valeurs possibles sont :

ProcessApostrophe=39 force des apostrophes droites comme dans l'espoir.

ProcessApostrophe=146  force des apostrophes courbes comme dans l’espoir.

Syntaxe Mac : ProcessApostrophe=213

ProcessApostrophe=Source imite les apostrophes trouvées dans le segment source.

Ctrl+Alt+U duplique "au vol" le style d'apostrophe du segment source.

	ProcessDashes=45
	Comme pour “ProcessQuotes”, cette commande force certains styles de tirets, en ignorant le genre d'apostrophes servies par la TM.

Les valeurs possibles sont :

ProcessDashes=45 force des tirets simples (symbole "moins") comme dans attaché-case.

ProcessDashes=150 force le tiret demi-cadratin (endash) comme dans attaché–case.

Syntaxe Mac: ProcessDashes=208

ProcessDashes=151 force le tiret cadratin (emdash) comme dans attaché—case.

Syntaxe Mac: ProcessDashes=209

ProcessDashes=Source  duplique le style de tirets trouvé dans le segment source.

Ctrl+Alt+U duplique "au vol" le style de tirets trouvé dans le segment source.

	Propagate1
	Lorsque vous utilisez CopySource (Alt+Ins), toute la terminologie connue grâce aux glossaires est remplacée dans le segment cible. Ceci évite d'avoir à refrapper ces termes déjà connus. Cette commande est souvent associée à la commande CopySourceWhenNoMatch.

L'auteur de Wordfast n'utilise pas cette méthodes, mais elle a ses adeptes.

	Propagate2

Propagate3
	Mêmes commandes, mais concerne les glossaires 2 et 3.

	PropagateAndHighlight
	Lorsque des termes du glossaire sont propagés, cette commande les met en surbrillance jaune.

	PropagateCase=X
	Où X peut prendre les valeurs 0, 1, 2, 3.

0 est la valeur par défaut : la casse du glossaires est propagée.

1 force une propagation du terme cible en minuscules.

2 force une propagation du terme cible en majuscules.

3 essaye d'imiter la casse du terme source .

	PropagateOnlyKnown
	Normalement, la propagation se fait sur une copie du segment source. Avec cette commande, le segment source n'est pas copié, seuls les termes connus du glossaires sont copiés dans le segment cible.

	ShowBetterMatch

WriteBetterMatch

DiscreteBetterMatch
	Pendant la révision d'un segment bilingue déjà segmenté (prétraduit sans doute par le client ou l'agence avec leur  TM), il peut s'avérer utile de recevoir des propositions de votre propre TM locale, par exemple pour les segments non traduits ou traduits en flou.

Avec ShowBetterMatch, si votre TM locale a une correspondance supérieure à celle du segment en cours, elle sera affichée au-dessus du segment en cours. Le raccourci Shift+Alt+Insert vous permettrait de copier cette proposition dans le segment cible.

Avec WriteBetterMatch, le "match" de votre TM est copié directement dans votre segment cible, et la valeur de correspondance (entre 75 et 100%) est mise à jour dans le segment.

DiscreteBetterMatch se comporte comme WriteBetterMatch, mais sans modifier le pourcentage d'analogie du segment. Il n'est donc pas possible, après coup, de savoir que vous avez utilisé une autre TM et reçu des propositions.

 


� Le logiciel gratuit "Rainbow", éprouvé et largement utilisé dans l'industrie de la traduction, permet de tagger de nombreux formats. Il se trouve à � HYPERLINK "http://www.translate.com" ��www.translate.com� / Langtech center / Free l10n tools.
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